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INTRODUCTION

The fastest way to build vocabulary is through reading. In this book, you will read classic Japanese folktales with line-by-line vocabulary breakdowns, grammar notes, and professional audio. Each story builds your reading, listening, and cultural knowledge at the same time.

The stories in this series are 昔話(むかしばなし) — traditional Japanese folktales passed down through generations. This volume gathers three of the most beloved tales in the Japanese tradition: a famously lazy young man whose three years of "sleep" hide a quiet brilliance, a kind old man whose dog leads him to treasure and on to a far stranger gift, and a fisherman who rescues a turtle and finds himself a guest in the Dragon Palace beneath the sea. As you read, you will absorb not just the language but also the storytelling patterns and cultural values embedded in these beloved tales.

ABOUT THESE TALES

三年寝太郎(さんねんねたろう), “The Young Man Who Slept for Three Years”, Hanasaka Jiisan 花咲爺(はなさかじい), “The Old Man Who Made Withered Trees Bloom”, and Urashima Tarō (浦島太郎(うらしまたろう)) are three of the foundational folktales of Japan — stories every child grows up hearing, and every adult still recognises by a single phrase or image.

Each one rewards a quality the village would not have noticed: Netarō's quiet observation, the kind old man's gentleness toward his loyal dog, Tarō's mercy toward a tormented turtle. And each is shadowed by an opposite — a doubting village, a greedy neighbor, a forbidden box that must not be opened.

Urashima Tarō in particular is one of the oldest tales in Japanese letters, with versions written down in the 8th century. Its motif of the time-warping visit to a magical realm has echoed through Japanese literature, theater, and modern media for more than a thousand years.

Whether you're here for the language, the culture, or simply a good story, these timeless tales are ready to entertain and teach you in equal measure.

FORMAT OF THIS READER

We've chosen short, self-contained stories to make reading real Japanese feel approachable, not intimidating. Each tale is divided into small, easy-to-digest segments, each with clear explanations and vocabulary notes. This lets you progress page by page with confidence.

The stories are also a window into Japanese culture. The characters, situations, and morals you'll meet here are part of the cultural “shared language” you'll encounter in conversations, manga, films, and beyond. Learning them will deepen both your language skills and your cultural understanding.

WHO IS THIS FOR?

This book is ideal for learners from upper-beginner to intermediate level. True beginners may find it challenging, but if you can read hiragana and are ready to work with simple sentences, you'll gain a lot from these stories.

Need hiragana first? Take our free two-week crash course at TheJapanesePage.com/hiragana.

FEATURES

•  Line-by-Line Vocabulary & Kanji – Every sentence is broken down with vocabulary definitions and grammar notes. Kanji are shown with furigana in the glossed section, and key kanji also get a dedicated breakdown with readings, meanings, and example words.

•  Full Japanese Text – Read the story without furigana to challenge yourself and build reading fluency.

•  English Version – A straightforward translation is included — save it for when you've tried the Japanese first.

•  Professional Audio & QR Codes – Two MP3s per story — natural speed and slowed down — recorded by a native speaker. Each story includes scannable QR codes for instant access to both.

•  Makoto+ Sentence Explorer – Read the story, dissect the vocabulary, and practice interactively on our companion web platform.

•  Bonus Content – Audio files, eBook formats, Sentence Explorer unlock codes, Anki decks, and more.



Free audio downloads and bonus materials: see the third-to-last page.
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The Three-Year Sleeper with Definitions
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While the villagers toil in the fields from dawn to dusk, one young man does nothing but sleep. One year passes, then two, then three, and the village gives him a name to match — Three Years Sleeping Boy. When the rains fail and the rice begins to wither, the angry villagers march to his house to wake him at last. But what the sleeping boy does next, climbing alone to the top of the mountain, no one expects — and no one will ever complain about his sleeping again.





Before You Read — The Young Man Who Slept for Three Years

A few patterns to watch for as you read:

• ～てばかりいる — 'do nothing but X.' The story's opening verdict on him: 「毎日(まいにち)寝(ね)てばかりいる男(おとこ)」 ('a man who does nothing but sleep all day, every day'). Same pattern returns at the end with a twist: 「寝(ね)てばかりいたのではなく」 ('wasn't just sleeping after all').

• Escalating nickname — 一年(いちねん)寝太郎(ねたろう) → 二年(にねん)寝太郎(ねたろう) → 三年(さんねん)寝太郎(ねたろう). The villagers re-baptize him every year. The number prefix is the meter of their growing ridicule — and the eventual title.

• ～のせいだ — 'it's X's fault.' The villagers' scapegoat logic: 「いつも寝(ね)てばかりいるあの三年(さんねん)寝太郎(ねたろう)のせいだ。」 Pair this with ～に違(ちが)いない ('it must be…') a few lines earlier — both are unfounded inferences the story will overturn.

• すると、どうでしょう — the same narrator-pivot that surfaces in The Fountain of Youth. It introduces the boulder's effect on the river: the story's big reveal moment.

• Drought / water vocabulary cluster — 雨(あめ)が降(ふ)らない (no rain), 枯(か)れる (wither), 谷(たに) (valley), 岩(いわ) (boulder), 川(かわ)の流(なが)れをせき止(と)める (dam the river's flow), 実(み)りはじめる (begin to bear fruit). The story's climax IS its vocabulary.

• Idiom: ビクともしない — 'won't budge an inch.' Quoted: 「はじめは、ビクともしませんでした」 — the boulder doesn't move at first. Set against とうとう ('at last') when it finally tips into the valley. The pair maps the effort.

• ～のではなく、～だった — the reframing construction. Quoted: 「まいにち寝(ね)てばかりいたのではなく、三年(さんねん)間(かん)、じっくりと村(むら)の水(みず)のことをかんがえていたのでした」 ('not lazing about, but THINKING for three years'). This is the moral, delivered grammatically.



むかし、むかし、ある村(むら)に毎日(まいにち)寝(ね)てばかりいる男(おとこ)がいました。


	むかしむかし – a long time ago [the classic opening of Japanese folktales; the doubling adds a nostalgic, storybook tone]

	ある村(むら)に – in a certain village [ある (a certain) + 村(むら) (village) + に (at; in)]

	毎日(まいにち) – every day [毎(まい) (every) + 日(にち) (day); other examples: 毎晩(まいばん) every night; 毎年(まいとし) every year]

	寝(ね)てばかり – does nothing but sleep [寝(ね)る (to sleep) in て-form + ばかり (only / nothing but); ばかり after a verb means "only does X"]

	男(おとこ) – man

	寝(ね)てばかりいる男(おとこ) – a man who only sleeps [Japanese puts the description BEFORE the noun: literally "sleeping-only existing man". Everything before 男(おとこ) modifies it.]

	いました – there was; lived [past polite of いる, used for living things]











村人(むらびと)たちは、毎日毎日(まいにちまいにち)、朝(あさ)から晩(ばん)まで


	村人(むらびと)たち – the villagers [村(むら) (village) + 人(ひと) (person) + たち (plural marker for people)]

	毎日(まいにち)毎日(まいにち) – each and every day [doubling emphasises "day after day"]

	朝(あさ)から – from morning [から marks a starting point: 9時(くじ)から = from 9 o'clock]

	晩(ばん)まで – until evening [まで marks an end point; 朝(あさ)から晩(ばん)まで = "from morning till evening"]



📝 Grammar Spotlight: ～てばかりいる

～てばかりいる attaches to a verb’s て-form to mean “does nothing but X.” 寝(ね)てばかりいる = “does nothing but sleep.” It carries a faint note of disapproval — the speaker thinks the person ought to be doing something else.

Other useful examples: 泣(な)いてばかりいる (does nothing but cry), 遊(あそ)んでばかりいる (does nothing but play), 食(た)べてばかりいる (does nothing but eat). The villagers’ judgment of the young man is built right into the grammar.





畑(はたけ)やたんぼの仕事(しごと)を一生懸命(いっしょうけんめい)にやっているのに、


	畑(はたけ) – field (for vegetables, fruits, dry crops)

	や – and (non-exhaustive list) ["X や Y や..." implies "X, Y, and so on"; 〜と is for exhaustive lists]

	たんぼ – rice paddy [also written 田(た)んぼ; rice grows ankle-deep in standing water, so the whole village depends on a working irrigation from the river.]

	の仕事(しごと) – the work (of) [の links nouns: 畑(はたけ)やたんぼの仕事(しごと) = the work of fields and paddies]

	一生懸命(いっしょうけんめい)に – with all one's might [a four-character idiom: 一生(いっしょう) (one life) + 懸命(けんめい) (risking life)] [Originally 一所懸命(いっしょけんめい) — a samurai-era phrase meaning to defend one's one piece of land (一所(いっしょ)) at the risk of one's life (懸命(けんめい)). The modern 一生(いっしょう) (a whole lifetime) replaced 一所(いっしょ) over time, but the sense of total commitment stayed.]

	やっている – is doing [from やる (to do — informal partner of する)]

	のに – although; even though (sets up a contrast with what follows)





その男(おとこ)は、何(なに)もしないで家(いえ)でゴロゴロしているだけです。一年(いちねん)たっても寝(ね)ているだけなので、


	その男(おとこ) – that man (= the lazy young man)

	何(なに)もしないで – without doing anything [何(なに)も + a negative = "nothing"; ないで = "without doing"]

	家(いえ)で – at home

	ゴロゴロしている – is idling about [ゴロゴロ is onomatopoeia for rolling / lounging] [ゴロゴロ is the sound of something heavy rolling — applied to a person it means rolling around at home doing nothing. The villagers' verdict on 寝太郎(ねたろう), distilled into one onomatopoeia.]

	だけ – only; just

	一年(いちねん) – one year

	一年(いちねん)たっても – even after a year passed [たつ (to pass — of time) + ～ても (even when)]

	寝(ね)ている – is sleeping

	ので – because; so





村人(むらびと)たちは、「一年(いちねん)寝太郎(ねたろう)」と呼(よ)びました。


	村人(むらびと)たち – the villagers

	一年寝太郎(いちねんねたろう) – "One-Year Sleeping Tarō" [a nickname: 一年(いちねん) (one year) + 寝(ね) (sleep) + 太郎(たろう) (a stock boy's name, like "John" in English)]

	と呼(よ)びました – called (him that) [と marks the quoted name; from 呼(よ)ぶ (to call)]





🧠 Vocabulary Builder: 太郎 — the Stock Boy’s Name

太郎(たろう) is the classic “first son” name in Japanese folklore — the equivalent of “Jack” or “John” in English fairy tales. 桃太郎(ももたろう) (Peach Boy), 浦島太郎(うらしまたろう) (this volume!), 金太郎(きんたろう) (Golden Boy), and 寝太郎(ねたろう) (Sleeping Tarō) all use it as a generic, everyman tag.

The kanji breaks down as 太(た) (thick, big) + 郎(ろう) (young man / son). The villagers’ nickname 一年(いちねん)寝太郎(ねたろう) → 三年(さんねん)寝太郎(ねたろう) mocks him by stretching “Tarō” over more and more years of doing nothing — until the joke flips on them.





二年(にねん)たちました。何(なに)もしません。「二年(にねん)寝太郎(ねたろう)」と呼(よ)びました。三年(さんねん)たっても何(なに)もしないので、「三年(さんねん)寝太郎(ねたろう)」と呼(よ)びました。


	二年(にねん)たちました – two years passed

	何(なに)もしません – does nothing [何(なに)も + a negative ender = "nothing at all"]

	二年寝太郎(にねんねたろう) – "Two-Year Sleeping Tarō"

	と呼(よ)びました – called (him that) [と marks the quoted name; from 呼(よ)ぶ (to call)]

	三年(さんねん)たっても – even when three years passed [～ても = "even when / even if"]

	ので – therefore; because

	三年寝太郎(さんねんねたろう) – "Three-Year Sleeping Tarō"





その三年目(さんねんめ)のことでした。その年(とし)は、雨(あめ)が降(ふ)りませんでした。


	その三年目(さんねんめ) – that third year [目(め) marks ordinal numbers: 1番目(ばんめ) "first", 2番目(ばんめ) "second", etc.]

	のことでした – it was a matter of...; it happened (in that year) [こと = "thing / matter"; commonly used to introduce a story incident]

	その年(とし) – that year

	雨(あめ)が降(ふ)りませんでした – it didn't rain [rain uses the verb 降(ふ)る (to fall); negative past polite] [In Japanese, rain doesn't "rain" — it 降(ふ)る ("falls"). The same verb works for snow (雪(ゆき)が降(ふ)る), hail, and ash. Hearing 雨(あめ)が降(ふ)らない in a folktale is an instant signal: drought, crisis.]







村人(むらびと)たちが大切(たいせつ)に育(そだ)ててきた米(こめ)は、水(みず)がないので、だんだんとやせ細(ほそ)り、枯(か)れ始(はじ)めました。 


	村人(むらびと)たち – the villagers

	大切(たいせつ)に – carefully; with great care

	育(そだ)ててきた – had been raising / growing [育(そだ)てる (to raise) + てくる (continuing action up to the present)]

	米(こめ) – rice (the plant / uncooked grain; cooked rice is 御飯(ごはん))

	水(みず)がない – there is no water

	ので – because (of that)

	だんだんと – gradually; little by little

	やせ細(ほそ)り – grew thin and wasted [やせる (to grow thin) + 細(ほそ)る (to thin out)]

	枯(か)れ始(はじ)めました – began to wither [枯(か)れる (of a plant: to wither) + 始(はじ)める (to begin)]





このままでは、村人(むらびと)の食(た)べるものがなくなってしまいます。


	このままで – if things continue like this [このまま = "as it is now"]

	村人(むらびと)の – the villagers' [の = possessive]

	食(た)べるもの – food; things to eat [the verb 食(た)べる modifies the noun もの: thing to eat]

	なくなってしまいます – will (unfortunately) run out [なくなる (to disappear) + てしまう (regrettable / complete action)]







村人(むらびと)は、神様(かみさま)に祈(いの)りましたが、雨(あめ)は降(ふ)りません。そこで、村人(むらびと)は集(あつ)まって相談(そうだん)をしました。


	村人(むらびと) – villager

	神様(かみさま) – god; the gods [様(さま) adds respect: お客様(おきゃくさま) = honored customer]

	祈(いの)りました – prayed [past polite of 祈(いの)る (to pray)]

	が – but; however

	雨(あめ)は降(ふ)りません – the rain doesn't fall

	そこで – so; therefore (introduces the next action)

	集(あつ)まって – gathered [te-form of 集(あつ)まる (to gather)]

	相談(そうだん) – discussion; consultation [相談(そうだん)する = to consult / discuss] [Not just "chat" — 相談(そうだん) implies seeking advice or hashing out a decision together. A village council, a student asking a teacher, an employee approaching a boss: all 相談(そうだん)する situations.]





「こんなに祈(いの)っても雨(あめ)が降(ふ)らないのは、神様(かみさま)が怒(おこ)っているからにちがいない。」


	こんなに – like this; this much (intensifier)

	祈(いの)っても – even if (we) pray [te-form of 祈(いの)る + も = "even if"]

	雨(あめ)が降(ふ)らない – the rain doesn't fall

	のは – the fact that... [の nominalises the preceding clause; は makes it the topic]

	神様(かみさま) – god; the gods

	怒(おこ)っている – is angry [from 怒(おこ)る (to become angry)]

	からにちがいない – it must be because [から (because) + にちがいない (no doubt; must be — a set phrase)]







「神様(かみさま)を怒(おこ)らせるようなことをしているのは、誰(だれ)だ？」


	怒(おこ)らせる – to make (someone) angry; to offend [causative of 怒(おこ)る]

	ようなこと – that kind of thing; such a matter [ような = "like / similar to"]

	している – is doing

	誰(だれ)だ – who is it? [だ = blunt copula; informal version of です]





「いつも寝(ね)てばかりいるあの三年(さんねん)寝太郎(ねたろう)のせいだ。」 
村人(むらびと)たちは、みんなで三年(さんねん)寝太郎(ねたろう)の家(いえ)に行(い)きました。


	いつも – always

	寝(ね)てばかりいる – is always sleeping

	あの – that (over there); the one we know

	三年寝太郎(さんねんねたろう)のせいだ – it's Three-Year Sleeping Tarō's fault [せい = "fault, cause" — usually negative]

	村人(むらびと)たち – the villagers

	みんなで – all together; everyone

	家(いえ)に – to (his) house

	行(い)きました – went [past polite of 行(い)く (to go)]







寝太郎(ねたろう)を起(お)こして、こらしめてやろうと思(おも)ったのです。


	起(お)こして – woke (him) up [te-form of 起(お)こす (to wake someone up — transitive partner of 起(お)きる (to wake  up))]

	こらしめて – to scold; chastise; teach a lesson [te-form of こらしめる]

	やろう – let's (do it) [volitional ending — "intend to do"]

	と思(おも)った – thought (they would) [～と思う = "thought that..."; past plain]

	のです – (explanatory sentence ender) [adds the nuance "you see / the reason is..."]





すると、ぐーぐーいびきをかいて寝(ね)ていた寝太郎(ねたろう)が、むっくりを起(お)き上(あ)がりました。


	すると – thereupon; upon doing so

	ぐーぐー – (sound of snoring) [Japanese has rich onomatopoeia for sleep sounds: ぐーぐー (deep snoring), すやすや (peaceful, often a child), ぐっすり (sound asleep). The story picks the loudest, most undignified one for 寝太郎(ねたろう).]

	いびきをかいて – snoring [いびき = a snore; the verb かく is used idiomatically with snoring]

	寝(ね)ていた – was sleeping

	寝太郎(ねたろう)が – Sleeping Tarō (subject)

	むっくり(と) – slowly; sluggishly [onomatopoeia for sluggish, lethargic movement]

	起(お)き上(あ)がりました – sat up; rose [past polite of 起(お)きる (to wake) + 上(あ)がる (to rise) — the compound verb]







そして、一人(ひとり)で何(なに)も言(い)わずに山(やま)へ登(のぼ)っていきます。
「どこへ行(い)くんだ？」


	そして – and then

	一人(ひとり)で – by himself; alone

	何(なに)も – nothing (with a negative)

	言(い)わずに – without saying [ず = old negative ending + に]

	山(やま)へ – to the mountain [へ = direction]

	登(のぼ)っていきます – goes on climbing [登(のぼ)る (to climb) + ていく (continuing action away from the speaker)]

	どこへ – to where

	行(い)くんだ – are (you) going? [the ん is short for の (explanatory) + だ; casual / blunt]





「さあ、わからん。ついて行(い)ってみよう。」


	さあ – well; who knows

	わからん – I don't know [colloquial contraction of わからない]

	ついて – follow; accompany [te-form of つく (to follow / accompany)]

	行(い)ってみよう – let's go and see [行(い)く (to go) + てみる (try doing) + よう (let's)]





Grammar Spotlight: ～てみる, "do it and see"

Attach みる to a て-form and you get "do it and see what happens" — a tentative try, not a commitment. The みる is 見(み)る ("see") worn smooth into grammar, which is why it drops the kanji and stays in kana. The English "and see" keeps the flavor:

聞(き)いてみる — ask and see
食(た)べてみる — try a bite
行(い)ってみよう — let's go and see (this sentence)

みる conjugates like any る-verb: 行(い)ってみたい (want to try going), 行ってみた (gave it a go), 行ってみて (go and see, would you). The difference from a plain 行こう ("let's go") is curiosity — 行ってみよう says let's go and find out.



村人(むらびと)があとからついていくと、寝太郎(ねたろう)は山(やま)のてっぺんまで登(のぼ)って、


	村人(むらびと) – the villagers

	あとから – afterward; following behind

	ついていく – to follow along

	と – (after a plain verb) "when... / as soon as..."

	山(やま)のてっぺん – the mountain summit; mountain peak [てっぺん = the very top] [てっぺん is colloquial for "the very top" — of a mountain, a tree, your head (頭(あたま)のてっぺん). Warmer and more concrete than the formal 頂上(ちょうじょう).]

	まで – up to; until

	登(のぼ)って – climbed [te-form of 登(のぼ)る]







そこにある大(おお)きな岩(いわ)を押(お)し始(はじ)めました。


	そこにある – that is there [そこに (there) + ある (to exist — for inanimate things)]

	大(おお)きな – big; large [大(おお)きな is a rentaishi: it goes only BEFORE a noun, never as a predicate — compare 大(おお)きい which can be either]

	岩(いわ) – rock; boulder [Bigger than 石(いし) (a stone you can pick up). 岩(いわ) is the kind of rock that takes effort to move — which is exactly the point in this story.]

	押(お)し始(はじ)めました – began to push [past polite of 押(お)す (to push) + 始(はじ)める (to begin)]





はじめは、ビクともしませんでしたが、寝太郎(ねたろう)は諦(あきら)めません。


	はじめは – at first

	ビクとも – not in the slightest; not the slightest movement [takes a negative verb: ビクともしない = doesn't budge an inch; ビク by itself suggests a tiny startled flinch (ビクっとする = to jump in surprise); ビクとも+negative negates even that — "doesn't twitch an inch." Paired with とうとう ("at last") a few lines later, the two adverbs frame the whole effort.]

	が – but; however

	諦(あきら)めません – does not give up [negative polite of 諦(あきら)める (to give up)]







とうとう岩(いわ)が動(うご)いて、谷(たに)に落(お)ちました。


	とうとう – finally; at last (after a long effort)

	岩(いわ)が動(うご)いて – the rock moved [te-form of 動(うご)く (to move — intransitive)]

	谷(たに)に落(お)ちました – fell into the valley [past polite of 落(お)ちる (to fall — intransitive)]





Grammar Spotlight: Verbs that happen vs. verbs you do

Japanese pairs many verbs into two versions: one where something happens on its own (intransitive — takes が), and one where someone makes it happen (transitive — takes を). Both verbs on this page are the "on its own" kind:

岩(いわ)が動(うご)く — the rock moves ↔ 岩(いわ)を動(うご)かす — (someone) moves the rock

岩(いわ)が落(お)ちる — the rock falls ↔ 岩(いわ)が落(お)とす — (someone) drops the rock

The particle gives it away: が = it acted on its own; を = someone acted on it. So 岩(いわ)が動(うご)いて、谷(たに)に落(お)ちました quietly tells you no one pushed it — the rock moved and fell by itself.





ほかの大(おお)きな岩(いわ)や木(き)も一緒(いっしょ)に、谷(たに)に向(む)かってころげおちていきました。


	ほかの – other

	大(おお)きな岩(いわ)や木(き) – large rocks and trees (and so on) [や marks a non-exhaustive list]

	も – also

	一緒(いっしょ)に – together

	谷(たに)に向(む)かって – facing toward the valley [て-form of 向(む)かう (to face / head toward)]

	ころげ落(お)ちていきました – tumbled down [ころげる (to roll / tumble) + 落(お)ちる (to fall) in て form + いく (continuing motion away)] [Three verbs stacked: ころげる (roll) + 落(お)ちる (fall) in て form + いく (motion away from speaker). The compound paints the whole arc: rolling, falling, going-away — boulders and trees crashing down the mountainside in one continuous sentence.]





すると、どうでしょう。寝太郎(ねたろう)の落(お)とした岩(いわ)が、谷(たに)を流(なが)れていた川(かわ)の流(なが)れをせき止(と)めて、村(むら)の方(ほう)に水(みず)が流(なが)れ始(はじ)めたのです。


	すると – thereupon

	どうでしょう – what do you think? 

	落(お)とした岩(いわ) – the rock that he dropped [落(お)とす (to drop — transitive) in past form modifies 岩(いわ)]

	谷(たに)を流(なが)れていた川(かわ) – the river that had been flowing through the valley [the verb clause modifies 川(かわ)]

	流(なが)れ – stream; current; flow [noun form of 流(なが)れる]

	せき止(と)めて – damming up [te-form of せき止(と)める (to dam / block)] [堰(せき) is a weir or low dam; 堰(せき)止(と)める means to block a flow with a dam-like obstacle. 寝太郎(ねたろう) hasn't built a dam — he's let gravity build one for him by toppling the right boulder.]

	村(むら)の方(ほう)に – toward the village [方(ほう) = direction]

	水(みず)が流(なが)れ始(はじ)めた – water began to flow [流(なが)れる (to flow) + 始(はじ)める (to begin)]

	のです – (explanatory ender)





枯(か)れ始(はじ)めていた米(こめ)が、水(みず)のおかげでまた元(もと)どおり、実(みの)り始(はじ)めました。


	枯(か)れ始(はじ)めていた米(こめ) – the rice that had begun to wither [the clause modifies 米(こめ)]

	水(みず)のおかげで – thanks to the water [おかげで = thanks to; おかげさまで = thanks to you (set greeting)]

	また元(もと)どおり – back to how it was [元(もと)どおり = original state]

	実(み)り始(はじ)めました – began to ripen / bear fruit [past polite of 実(み)る (to bear fruit) + 始(はじ)める (to begin)]





寝太郎(ねたろう)は、毎日(まいにち)寝(ね)てばかりいたのではなく、


	寝太郎(ねたろう)は – as for Sleeping Tarō (topic)

	毎日(まいにち)寝(ね)てばかりいた – had been doing nothing but sleep every day

	のではなく – not because... (but rather) [のではない = it is not the case that...; corrective contrast] [The story's whole moral lives in this construction. 〜のではなく、〜のだ = "it wasn't X — it was actually Y." The villagers (and the reader) thought 寝太郎(ねたろう) was sleeping; the narrator now reframes: he was thinking.]







３(さん)年間(ねんかん)、じっくりと村(むら)の水(みず)のことを考(かんが)えていたのでした。


	3年間(さんねんかん) – for three years [間(かん) marks a span of time]

	じっくりと – thoroughly; deeply (taking one's time) [じっくり means taking one's time with full attention — じっくり考(かんが)える (think carefully), じっくり煮込(にこ)む (simmer slowly). Three years of じっくり thinking turns out to be the opposite of laziness.]

	村(むら)の水(みず)のこと – about the village's water [～のこと = "the matter of..."]

	考(かんが)えていた – had been thinking [past continuous of 考(かんが)える (to think)]

	のでした – (explanatory past ender) ["the truth was, he had been thinking..."]











それからは、村人(むらびと)は寝太郎(ねたろう)がいくら寝(ね)ていても、だれも文句(もんく)を言(い)わなくなったそうです。おしまい  


	それからは – from then on; after that

	村人(むらびと) – the villagers

	寝太郎(ねたろう)がいくら寝(ね)ていても – no matter how much Sleeping Tarō slept [いくら… ても = "no matter how much"]

	誰(だれ)も – nobody (with a negative)

	文句(もんく) – complaint; grumble [文句(もんく)を言(い)う = to complain] [文句(もんく)を言(い)う is the set phrase for "to gripe / complain." 文句(もんく)なし = "no complaints / perfect." After 寝太郎(ねたろう) saves the village, the 文句(もんく) stops — the villagers' grumbling literally falls silent.]

	言(い)わなくなった – stopped saying [言(い)う (to say) + なくなる (to stop / cease) — past plain]

	そうです – it is said that... [hearsay / report ender]

	おしまい – the end [classic story-ending word]









The Three-Year Sleeper in Japanese



三年寝太郎

Try to figure out the correct pronunciation or follow along while listening to the audio files.
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むかしむかし、ある村に毎日寝てばかりいる男がいました。

村人たちは、毎日毎日、朝から晩まで畑やたんぼの仕事を一生懸命にやっているのに、その男は、何もしないで家でゴロゴロしているだけです。一年たっても寝ているだけなので、村人たちは、「一年寝太郎」と呼びました。二年たちました。何もしません。「二年寝太郎」と呼びました。三年たっても何もしないので、「三年寝太郎」と呼びました。



その三年目のことでした。その年は、雨が降りませんでした。村人たちが大切に育ててきた米は、水がないので、だんだんとやせ細り、枯れ始めました。このままでは村人の食べるものがなくなってしまいます。



村人は、神様に祈りましたが、雨は降りません。そこで、村人は集まって相談をしました。

「こんなに祈っても雨が降らないのは、神様が怒っているからにちがいない。」

「神様を怒らせるようなことをしているのは、誰だ？」

「いつも寝てばかりいるあの三年寝太郎のせいだ。」



村人たちは、みんなで三年寝太郎の家に行きました。寝太郎を起こして、こらしめてやろうと思ったのです。

すると、ぐーぐーいびきをかいて寝ていた寝太郎が、むっくりを起き上がりました。

そして、一人で何も言わずに山へ登っていきます。

「どこへ行くんだ？」

「さあ、わからん。ついて行ってみよう」



村人があとからついていくと、寝太郎は山のてっぺんまで登って、そこにある大きな岩を押し始めました。

はじめは、ビクともしませんでしたが、寝太郎は諦めません。

とうとう岩が動いて、谷に落ちました。

ほかの大きな岩や木も一緒に、谷に向かってころげおちていきました。



すると、どうでしょう。寝太郎の落とした岩が、谷を流れていた川の流れをせき止めて、村の方に水が流れ始めたのです。

枯れ始めていた米が、水のおかげでまた元どおり、実り始めました。



寝太郎は、毎日寝てばかりいたのではなく、３年間、じっくりと村の水のことを考えていたのでした。



それからは、村人は寝太郎がいくら寝ていても、だれも文句を言わなくなったそうです。

おしまい 







The Three-Year Sleeper Exercises

Comprehension Questions

Read each question and try to answer in your head before peeking at the answer key.

1. What did the villagers do every day, and what did the man named Netarō do?

2. How did the villagers' nickname for him change over the years?

3. What crisis befell the village in the third year?

4. What did Netarō suddenly do that surprised everyone? Where did he go?

5. What was Netarō actually doing during those three years of "sleeping"?

Particle Fill-in

Fill in the missing particles. Each blank is one particle drawn from a sentence in the story.

1. 村人(むらびと)たちは毎日(まいにち)、畑(はたけ)や田(た)んぼの仕事(しごと)（　）一生懸命(いっしょうけんめい)（　）やっていました。

2. 寝太郎(ねたろう)（　）何(なに)もしないで家(いえ)（　）ゴロゴロしていました。

3. 雨(あめ)（　）降(ふ)らないので、米(こめ)（　）枯(か)れてしまいそうでした。

4. 寝太郎(ねたろう)は山(やま)（　）登(のぼ)って、大(おお)きな岩(いわ)（　）押(お)しました。

5. 村(むら)（　）方(ほう)（　）水(みず)が流(なが)れ始(はじ)めました。

Grammar Pattern Hunt

Reread the story with these patterns in mind.

• Find a sentence with ～てばかりいる ("do nothing but X"). What habitual behaviour is being criticised?

• Find an example of ～せいだ ("because of X" with negative blame). Whom are the villagers blaming?

• Find a sentence describing a sudden shift in behaviour. What verbs and adverbs mark it (むっくり, 一人(ひとり)で, etc.)?

• Find a sentence with ～なくなる ("stop ~ing / become not ~"). What change of state is being marked?

Translation Comparison

Which English version is more accurate?

寝太郎(ねたろう)は、毎日(まいにち)寝(ね)てばかりいたのではなく、3年間(さんねんかん)、じっくりと村(むら)の水(みず)のことを考(かんが)えていたのでした。

(a) Netarō was not just sleeping every day — for three years, he had been carefully thinking about the village's water.

(b) Netarō slept every day for three years and forgot about the village's water.







Answer Key

Comprehension Questions

1. The villagers worked the fields and rice paddies (畑(はたけ)と田(た)んぼの仕事(しごと)) from morning till night, every day. Netarō, by contrast, did nothing but lie around at home (何(なに)もしないで家(いえ)でゴロゴロしていた).

2. After year 1: 一年(いちねん)寝太郎(ねたろう). After year 2: 二年(にねん)寝太郎(ねたろう). After year 3: 三年(さんねん)寝太郎(ねたろう). The nickname grew with their irritation.

3. A drought (雨(あめ)が降(ふ)らない). The rice was dying for lack of water and the villagers feared they would have nothing to eat.

4. He suddenly stood up (むっくりと起(お)き上(あ)がる) and walked alone, without speaking, into the mountains. The villagers followed him out of curiosity.

5. He had been thinking — for three years (3年間(さんねんかん)、じっくりと) — about the village's water problem. He pushed a great rock down the mountain to dam a valley stream and divert the river toward the village. His "laziness" was deep planning.

Particle Fill-in

1. を / に — "The villagers worked the fields and rice paddies hard every day." を marks 仕事(しごと) as the direct object of やる; に turns 一生懸命(いっしょうけんめい) into the adverbial "hard / earnestly" (な-adjective + に = adverb).

2. は / で — "Netarō did nothing and lazed around at home." は marks 寝太郎(ねたろう) as the topic. で marks 家(いえ) as the location of the activity (action verbs take で for location, not に).

3. が / が — "Because no rain fell, the rice was about to wither." Both blanks are が marking the subject of an intransitive verb (降(ふ)る and 枯(か)れる) — neutral statements of fact, not topic-comment.

4. に / を — "Netarō climbed the mountain and pushed a great rock." に marks 山(やま) as the destination of 登(のぼ)る (へ is also acceptable for direction). を marks 岩(いわ) as the direct object of 押(お)す.

5. の / に — "Water began to flow toward the village." の links 村(むら) to 方(ほう) ("the direction of the village"). に marks that direction as the goal of 流(なが)れる (へ is also acceptable).

Grammar Pattern Hunt

Sample answers vary; check for: ～てばかりいる: ね寝てばかりいる ("does nothing but sleep"). ～せいだ: 「ねたろうのせいだ」 ("it's Netarō's fault") — the villagers' projection. Sudden shift: むっくりと起(お)き上(あ)がる, 一(ひと)人で何(なに)も言(い)わずに. ～なくなる: もん文くをいわなくなった ("they stopped complaining") — the closing line.

Translation Comparison

(a) is more accurate. のではなく is the contrastive negation: "not [the case that he was doing X], but rather [Y]." じっくりと = thoroughly, deeply, carefully. The sentence is the story's reveal — he wasn't lazy, he was thinking. Option (b) flips the meaning entirely.
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